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ABSTRACT

Kuswanto, Welly. 2007. A Semantic Analysis on UluiAlI-Bab English
Translation in the Holy Qur'an. Thesis. English Letters and Language
Department. Faculty of Humanities and Culture. Bkate Islamic University of
Malang. Advisor. Drs. H. Dimjati Ahmadin M.Pd.

Key words: Semantics, Ulul Albab, Meaning.

Understanding and expressing what people do iameiasy as we do. We
need to learn several linguistic branches suclermosics, morphology,
pragmatic and semantics. Because to avoid misuaaeliag and
misinterpretation of the language we used, we bak@ow the meaning of words
or sentences we made. To understand someone gtaraans to know the
intended messages of that person (included thedattmeaning). Semantic as
one of linguistics branches is concern about fHais branch is important one,
and there are including lexical meaning, sententigning and discoursial
meaning such the discussion in this thesis.

There are some reasons the researcher choosé&spibisBy knowing Ulul
Al-Verses, first we can enhance our position is tmiverse to be useful for
others, second we can dig up what does UIN Malaeg Because UIN Malang
using Ulul Al-bab as a symbol. Therefore, the red®er was interested in
analyzing the kind of meaning used in Ulul Al-babrses. The researcher
dedicates to give the title of this thesis “A Seti@Analysis on Ulul Al-bab
English Translation in the Holy Quran”.

The problems of this study are what kind of meamivglved in Ulul Al-
Bab verses? The researcher limits the discussibisdhesis based on the three
kinds of meaning stated above. Ulul Al-bab versssiun this research are Q.S
Al-Bagoroh: 179, 197, 269; Q.S Al-Imran: 7, 190|:Maidah: 100; Q.S. Yusuf:
111; Q.S Al-Ra’d: 19; Ibrahim 5: 52; Q.S Shad: 29; Q.S Az-Zumar; 9, 18, 21;
Q.S Al-Mukmin/Ghafiri: 54; Q.S At-thalaq: 10 (Al-Bg; 1945).

In analyzing Ulul Al-Bab verses, the research@suQualitative method
because the researcher would analyze and intéhgreeésearch object Ulul Al-
bab verses. The step to obtain the data is byatwitesources of data from
Interpretation of the Meaning of the Noble Qur’'anthe English Language
translated byTragiuddin and Muhammad Muhsin Khas the relevant source of
data, conducting and analyzing the collected datlnaake conclusion.

After conducting the study, the results of thidgtare as follows: (1)
related to lexical meaning, most of the versesistssf synonym, antonym,
hyponym, denotation, connotation, homonym, homophpnlysemy, ambiguity
and figurative language. While (2) related to setidé meaning, most of the Ulul
Al-bab verses consist of speech act, presupposgiatailment, idioms and deixis.
And the last (3) related to discoursial meaningil WI-Bab verses dominated by
cohesion which explains about substitution, elipseference and conjunction.



Finally, The researcher expects this study could gontribution for the
other researchers who are eager to know more abaudntics. Moreover
semantics as an important branch of linguistiésteresting to be studied
especially when it is applied to applied linguistiBut it does not mean that a
linguistics branch is monotonous. We can mergeethiosgs and make them as
interesting study. By this study, we can get twafipg at the same time. We do
not comprehend our skill in certain applied lingieis. We can get a valuable
analyzing of Ulul Al-bab verses. In this way thasen of the researcher chooses
this topic and it is important for further reseascto consider it as an interesting
challenge to do especially in UIN Malang and sgciet
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CHAPTER |

INTRODUCTION

This chapter deals with the introduction which déstssof background of
the study, problem of the study, objective of thelg, significance of the study,

scope and limitation of the study, and definitidrite key terms.

1.1 Background of the Study

Language is what the members of particular sospgak (Wardhrough,
1986:1). The Language cannot be separated fronahin®ing, because we use
language to express our feeling, response phenamshare idea, criticize news,
and deliver important news derived framlimited space and time.

Other side, Language is heritage of human beinglwisi extremely worth
as long as their history life. (Rahardjo, 2002L)nguage represents life heritage
which must be learned. A child cannot speak a laggwtherwise have been
taught. And language also shows its identity asdmubeing. Aphorism of Malay
told, "Language show Nation" this matter is vergvant to comprehend
Language and its reality. This is also become ctmess of pursuant to the theory
of relation among mind, cultural, and Language.rigi@&nguage presents
experience and mind of somebody.

Moreover, semantics is subfield of linguistics thataditionally defined as
the study of meaning of (parts) words, phrasesesens, and texts. Semantics
can be approached from a theoretical as well a&irical (for example

psycholinguistics) point of viewwiwvw.en.wikipedia.org/wiki/semantjc
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Crystal in Syarifah (2003) states “Semantics is afnime branches of
linguistics studying about the meaning, and it @da®d as a major branch of
linguistics devoted to the study of meaning in lzange”. Semantics is also at the
centre of the study of human mind-though procesgnition and
conceptualization, all these are intricately boupdvith the way. Which we
classify and convey out experience of the wordsuth language.

Due to this fact, we realize that language hagabntribution in human
daily life, it will conduct us to understand the ssage of communication through
the meaning, because meaning is crucial aspeahgtiage and a way to get the
message of communication through the meaning, Becaxeaning is a crucial
aspect of language and a way to get the messagerohunication. In linguistics
meaning is considered as a core study of semahgesh (1977: 9). States:

“Semantics (as a study of meaning) is centraludysof
communication becomes more crucial factor in samighnization,
the need to understand it become more and morsipges
Semantics is also at the center of the studyiofdan mind-
through process, cognition and conceptualizatithrihase are
intricately bound up with the way which we classafyd convey out
experience of the word through language. Becauséetits two
ways, the vocal point in the man’s study of stuflynan, semantics

has been the meeting place of psychology, lingEstll claims the
deep interest in the subject.’

The other field of linguistics is translation, basa translation is included
into applied linguistics. (Munawir, 2007:1). Traasbn is the process of
transferring language from the source of origirglzage into the target language.

(Zuchridin, 23:13). Translating consist of reproiigcin the receptor language to
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the closest natural equivalent of the language agesdirst in the term of
meaning and second in the term of style.

It is necessary for us to know about one of thecolknowledge in Islam
namely Qur'an. Because Qur’an in Islam has rolhasighest source which is
used as basic source in formulating laws, and atwrlation concerning the
relation between the creature and his creatureatftr creature.(Munawir,
2007;2). Moreover, the story in the Qur'an hasipaldrly and strength. The
stories explain religious teaching and describectimesequences for those who
against them. Those stories are not fictional they are convinced as thing that
ever occurred on the surface of the earth.

There many translators of Holy Qur'an whose traih books are
published during this time. However, there are fianslators considered as the
most famous translators. They are Tagi ud-Din amthdih Khan, Marmaduke
Pichthall, and Ibnu Katsir. All of them have differt characteristics in their
translation is quite simple, the reason becaustatiget of the readers of their
translation is not only Muslims but also non-Mudimho want to learn about
Holy Qur'an.

In addition, The English translation of Taqi ud-2ind Muhsin Khan had
obtained approval from he two of holy mosques, rfgntéaram mosque and
Nabawi mosque, and also King Fahd ibn ‘Abd al’A&izSa’ud King of Saudi
Arabia. (Munawir, 2007; 2)

In addition, there are many surahs inside Qur’ah different type and

function, in each surah. Some of the surahs in&@uconsist of the story of the
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previous prophets and, of course, prophet Muham#ad .other parts consist of
laws of Islam (Figih and Syari'ah) knowledge forokving God (Tauhid), and the
regulation of our Actions in the relation with Gadd human (Aqgidah and
Akhlak). (Munawir, 2007; 3).

Furthermore, some verses which are located in surahs are ulul Al-Bab
verses. It is located in some verses (sixteen itepet) namely: Q.S Al-Baqoroh:
179, 197, 269; Q.S Al-Imran: 7, 190,; Al-Maidah01@.S. Yusuf: 111; Q.S Al-
Ra’d: 19; Ibrahim 5: 52; Q.S Shad: 29; 43; Q.S Amvar; 9, 18, 21; Q.S Al-
Mukmin/Ghafiri: 54; Q.S At-thalag: 10 (Al-Bagy; 1941

This thesis will discuss about semantics locatetherterms of Ulul Al-bab
translation as the object in Qur'an. Ulul Al-bantains deep meaning about
smart and faithful human being to his/her God, alsd becoming manager in this
world.

In this research, the researcher doesn't resedrdiAUbab in Arabic
language but analyze and research Ulul Al-bab igligim translation which is
translated by Tagi-ud-din and Muhsin Khan.

The researcher is interested in researching Ukldakl Verses because Ulul
Al-bab is smart and faithful man. According to Muhan, Ulul Al-bab is a man
who is having deep thinking, high intelligence, ahdays thinking how to avoid
from clash civilizationfinally produceRahmatan Lil ‘Alaminin this world.
(Gema, 2006: 11). This definition actually is saaseTagi-ud-din and Muhsin

Khan. According to them Ulul Al-Bab is a man whadenstands the phenomenon
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(Someone who is able to divide which is Wright amdng in doing something in
his/her daily activities). (The Noble Qur'an, 2002).

The Symbol of State Islamic university of MalaadJlul Al-Bab. Taken
from deep Meaning of Ulul Al-bab Verses in Qura8ome aims of Ulul Al-bab
are the students are intended having Intellectibalstudents are intended having
Norms and the students are intended having Sairit(Visi, Misi dan Tradisi
UIN Malang, 2004: 4). Muhaimin (2007) states stoput the premium on the
group’s interest and start to be considerate digjlohange and challenge, Such
as back to research, internationalization and @uABsurance, to make civilize
students finally produckloslem Kaffah and Rahmatan Lil “Alam{@ema, 2006:
11). Because of that, | am as a researcher inéer@siconducting research about

A Semantic Analysis on Ulul Al-Bab English Translaion in the Holy Qur'an

By Tagi-ud-Din and Muhsin Khan.

1.2Problems of the Study
Based on the background of the study in the pregediscussion the
following researchers are formulated:
1. What is a lexical meaning which is found in Ulul -B&b English
translation?
2. What is a sentential meaning which is found in URlbab English
translation?
3. What is discourse meaning which is found in Ulul-b&lb English

translation?

19



1.30bjectives of the Study
Based on the problems of the study stated abogsetstudies are intended to
description of:
1. To find out lexical meanings in Ulul Al-Bab Endiidranslation in the
holy Qur’an.
2. To find out sentential meanings in Ulul Al-bab BEepltranslation in the
holy Qur’an.
3. To find out discoursial meanings in Ulul Al-bab Hsj translation in the

holy Qur’an.

1.4Significance of the Study

By using lexical meanings, sentential meaningsdiscbursial meanings in
analyzing Ulul Al-bab verses, produce two contrids. First is theoretical
contribution and second is practical contribution.

Theoretically, we will know what Ulul Al-bab meanBPom one verse to
sixteen verse, we will find the different meanirfgldlul Al-bab. Due to the
history of Ulul Al-bab verses given from the Gadthe prophet Muhammad
SAW.

Practically, the result of this research will gs@ntributions for the lecturers
and the students of UIN Malang, Especially at Esiglietters and Language
Department students and lecturers who want to khdiis expected to be able

to broaden the knowledge in understanding the kiicseanings used in Ulul
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Al-bab verses in Qur'an. Besides that, the researcbpes that this thesis will be

useful for other researchers as a reference farduresearchers.

1.5 Scope and Limitation

There are many aspects, which can be analyzed@ahAl-Bab , but in
this research the researcher just analyze abeuhéaning of Ulul Al-Bab used
which consists with sentence and utterance meal@rigal meaning, and
discoursial meaning in Ulul Al-bab verses.

Many translators which translated Qur’an into Esiglibut this research just
use English translation from Tagi-ud-Din and Muhshran as the main source.

To get the meaning on Ulul Al-bab English translatithe researcher gives
the explanation from the semantic point of view #@ridcused only on the lexical

meaning, sentential meaning and discoursial meaning

1.6Definition of the Key Terms
To give clear understanding to the reader andtalsyoid misunderstanding
of concept used in this study, there are some itiefus provided as follows:
Analysis . The study of something by examining the naturédne
structure of something especially by separating thi
into its parts in order to understand the meaning.
Semantics : The branch of linguistics dealing with the meaniogs
words, phrase and sentences.

Ulul Al-Bab : Refers to the smart and faithful human beir the
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holy of Koran in the form of verses.
Quran . Islamic book which is given to the prophet

Muhammad SAW, for the human being in this world.
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CHAPTER Il

REVIEW OF THE RELATED LITERATURE

In this chapter, the researcher would like to jmme theories related to
the problem of the study to support this thesisrtier to obtain related to the
literature in the work, the researcher reads somo&dand browsing the
information from the internet related to the ddt#hes study, theory and also the
statement applied in the thesis. The followingsamme descriptions which are
related to the topic discussed in this thesis.

The reviews below cover the discussion about sdaosithe importance
of semantics, lexical meaning, sentential meardrsgoursial meaning, the holy

Qur'an and previous study.

2.1 Semantics

Semantics has been variously described as a saxsamn, of symbolic
behavior or communication-system. It focuses instt@pe of the term
“communication”. There are certain concepts relévarnhe investigation of all
communication-system, human and non human, nauachartificial. A signal is
transmitted from a sender to a receiver (a grougadivers) a long a channel of
communication. The signal will have a particulamnficand will convey a
particular meaning (or message). The connectiondsi the form of the signal

and its meaning is established by what (in ratle@egl sense of the term) is
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commonly referred to semiotic as the code: the agess coded by the sender
and decided by the receiver.

There are so many semanticists define the meaisgnoantics, but they
have same concept of semantics, that is the stusheaning. In this study the
researcher uses some theories that provided byaGrigons, Manis, Hurford
and Heasely, Wittegenstein, Goddard, Alferd Korzhgkysal and Akhmajian to
support this analysis.

Semantic is one of the branches of linguistiag\ghg about the
meaning, and it is considered as a major brandingiistics devoted to the study
of meaning in language. (Crystal, 1991:310). Pbidber have debated the
question, with particular reference to languagewfell over 200 years, and no
more has yet produced a satisfactory answer fbyibns, 1984). In order the
meaning to be successfully studied, of courseugtrbe made clear just what the
meaning is. (Manis, 1987). According to what hagylbeen the most widely
accepted theory of semantics, meanings are ideasngepts that can be
transferred from the mind of the speaker to thednaihhearer by embodying
them, as it were, in the form of one language oilzer.

Semantics is one of the branches of linguistics ghady the meaning;
Hufford and Heasely (1984:1) say that “Semanticshes study of meaning in
language. Because of this semantic can't be seyhfad the so-called word”.
Whereas Wittegenstein (1953:31) said ‘for a languag sense ‘having” the

meaning of a word is its use in language.

24



2.2 The Importance of Semantics
Semantics is a crucial subject at least if ieigrsfrom two aspects; they

are language teaching and communication. Dealslantjuage teaching, Wahab
in Dimjaty (1970:20) states:

“Students teachers, and scholars interested inibtigs studies

realize that semantics is one of significant aspetthe study of

the language as its two siblings-phonology andasyritogically,

semantics should not be neglected in the studgrafuage. Despite

its important study in linguistic study, in addiito the two others,

semantics as a subject has no place in the cuouentulum of of

TEFL on a level of the Indonesia higher educati@yatem.

Consequently, negligence of semantics may restdtsiohing

lexical and sentence meaning. On the level of &ximeaning

ignorance of semanticsin TEFL may create false eptscof

synonymy, antonym and ambiguity on the level oftesece
meaning problem of grammatically and acceptabitiy appear.”

Learning a language includes learning the agreeauneanings of
certain strings of sound and learning how to comltifese meaning or practical
semantics is also needed for those who want todu®d speaker or writer or
communication better in their daily life activitieBhis description shows that
semantics as a branch of linguistics devoted tsthey of meaning is quite
important not only for language teachers and fadestts but also for those who
want to communicate better in the society.

The discussion above shows that semantics plaiyspastant role in
studying language since language is the most irapbtbol in communication,

and communication can’t avoid caching meaning tdrance.
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2.3 Kind of Meanings
As what researcher explains above, that semaaditise study of the
linguistic meaning of the words, phrases and seeters not only concern about
meaning of the words, phrases, and a sentence @nhoconcern about meaning
of lexeme but also the relationship between langwagl culture. We can directly
guess what the intended message of an utteranmadewe have already known
the specific culture of the speaker. As quoted ygri(1981: 139) semantics is
concern with aspect of meaning in language, wodeimantic deals with the
description of word and sentence meaning. Thereentain kinds of meaning in
linguistics.
In semantics, kind of meanings are divided becthmee, namely:
Lexical meaning, sentential meaning and discoursgdning.
2.3.1 Lexical Meanings
Lexical meaning covers among other things theudision about
synonym, Antonym, ambiguity, Hyponymy, Denotatiorda&Connotation,
Homonym, Homophone, Polysemy, Ambiguity, and FigueaMeanings.
2.3.1.1 Synonym
Two words are synonymous if they have the ssemse; that is, if
they have the same values for all their semanétufes or expressions
with the same meaning are synonymous. Two poirdaldibe paid
attention about the definition. First, it doesimtit the relation of
synonymy to lexemes; it allows for the possibitiat lexically simple

expressions may have the meaning as lexically cexmipressions.
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Second, it makes identity, not only similarity,moéaning the criterion
synonymy. (Lyon, 1995).

Many of the expression listed as synonymouspecialized
dictionaries are what they call near-synonym: esgimn that are more or
less similar, but not identical in meaning whileti@ synonymy which
meet the criterion (standard) of identity of meaniut which, for various
reason, fail to meet the condition of what is comipaeferred to as
absolute synonymy. Typical examples of near-synanynknglish are
“mist” and “fog”, “stream” and “book”, and “dive”rad “plunge”. On the
other hand, two or more expressions are absolayelgnymous if, and
only if, they satisfy the following three conditimin(a) all their meanings
are identical; (b) they are synonymous in all cenitée) they are
semantically equivalent (i.e their meaning or megsiare identical) on all
dimension of meaning. Descriptive, and non-desegpt standard
example of absolute synonymy is “caecities”: “thigl (meaning
“inflammation of the blind gut). Lyon, 1995 and Lyd984: 148).
2.3.1.2 Antonym

Antonym is words which are in some sense oppasimeaning.
Regular and irregular, possible and impossibleggleiand married are
example of one type of antonym, and this is inftmeiliar relationship of
contradiction. Another type of antonym, where twarels in a pair stand
for opposite ends of a size, width, scale of terapee etc., such as small

and big, narrow and wide, cold and hot. These gmbsdo not constitute
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relationship of contradiction; on the other, thbpw contrary
relationship. (Manis: 1987).

Antonyms are words which are in the same seppesite in
meaning. There are several types of antonym. Eoshplementary pairs
such as alive /dead present/ absent, awake/sleepn&, there are
gradable pairs of antonyms: hot/ cold, fast sloapgy/ sad. With
gradable pairs the negative of one word is not symmus with the other.
For example one who is unhappy is not necessaryltsadlso true
gradable antonym that more of one is less of anolMere bigness is less
smallness; wider is less narrow; taller is lesgtstAmother characteristic
of many pairs of gradable antonyms is that oneasked and the other is
unmarked. The unmarked member is the one usecestiqus of degree.
If it is asked, how high is it? (Not how low is)it@r (How tall is she?)
The answer ‘Three hundred meters high’ Or ‘One- aiélIf meters tall’
is. Third, another type of antonym involves paike Igive/receive,
buy/sell, and teacher/pupil. They are called retstl synonymy, and they
also display symmetry in their meaning. If X givéso Z, then Z receives
Y from X. If X is Y’s teacher, then Y is X’s pupiRairs of words ending
in er and ee are generally relational antonymarielis Peter's employer,
then Peter is Janes’s employee.

These relationships may be expressed formalbugh meaning
postulates,

(x) Gives (y,z) ----- (2) receives (y,X).
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(x) Teacher (y) ----- (y) pupil (x). (Fromkin eal, 1990).
2.3.1.3 Hyponymy

A word whose meaning contains the entire maepafrother words
is called a hyponymy which is known as a suppeinatd. For instance a
swan and a duck are hyponyms of the supper ordbiatea mango tree
and oak are hyponyms of the super ordinate treeaaand piglet are
hyponyms of the super ordinate pig. (Parker: 1986).
2.3.1.4 Denotation and Connotation

The meaning of a word is primarily what it nesféo the real world,
its denotation: this is often the kind of definitithat is given in a
dictionary. For instance, dog shows a kind of atjimere specifically, a
common, domestic carnivorous mammal; both dankmaoidt means
slightly wet (Ur, 1996).

Connotations arise as words become relatedogittain
characteristics of items to which they refer, @ #issociation of positive
or negative feelings to which they evokes, whicty mamay not be
indicated in a dictionary definition. The word ddgr, instance, as
understood by most British people, has a positorenotation of
friendship and loyalty; whereas the equivalent ral#ic, is understood by
most people in Arabic countries has a negativeciat$on of dirt and
inferiority. Within the English language, a mossHavorable connotation
whereas dank has an unfavorable; therefore, wel @mgdcribe something

as 'pleasantly moist' while 'pleasantly dank’ waddm absurd (Ur,

29



1996). In addition, the burdening of women for mgegrs with negative
attributes such as weakness, emotion, inconstamtyriationality has
resulted in these becoming connotations of the wanthan for many
people. The words 'for many people' are necessag, honnotations are
connected to the real-word experience that onecages with a word, and
they will therefore vary (different from denotatimgeaning) from
individual to individual, and community to communifThe word
"woman" is likely to have different connotation famisogynist (= a
person who hates women) than it will have for aifesh (Fromkin et al.,
1900).

Connotations play an important role in languafyadvertising, of
politics, of literature. Indeed in these variousimgotations may be so
powerful that they totally replace the denotativeamings. Words such as
democracy, freedom and communism, for examplenafteur with
emotive connotation of such a highly-charged natiuaé speakers may be
blind to the fact that there is no agreed- upoimdein underlying their
use. It is their potent affective meanings that esaduch words attractive
to the propagandist or political fanatic who intéadirouse strong
feelings without inviting critical examination diis case (Fromkin et
al.,1990).

The discussion above shows that in politichsagwhat is done by

the propagandists and political fanatics, theyridt® attract people to
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arouse their strong feeling without inviting crégleexamination of the
case.
2.3.1.5 Homonym, Homophone, Polysemy

Yule (1985:96) has described homophone as tvwoave different
(written) forms, which have the same pronunciatamthe words, bear,
meat-meet, Flour-flower, pail-pale, sew-so etc.Homonym he has
described as one form (written and spoken) whichtiv@ or more
unrelated meanings, as the words, bank (of the)rilsank financial
institution).

Opposite with Rule, Fromklin (1981:169) desedlthat homonym
or homophones are different words that are proneditite same, and they
may have the same different spelling. Accordingito, homonym mat
create ambiguity. Moreover he exemplifies the setgeshe cannot hear
the children my be understood to mean “She is @nalglive birth to
children, or she can not tolerate children”. And sentence above may be
interpreted follows:

Polisemy (or multiple meaning) is a propertysiigle lexemes;
and this is what differentiates it, in principlepin homonymy. For
instance the word 'bank’ 1 and 'bank’ 2 above @msidered as
homonyms, while the noun 'neck’ is treated in stahdlictionaries of
English as a single lexeme with several distindquésaneaning: i.e. as

being polysemous: 'neck’' 1=part of the body, 'n2ekart of shirt or other

31



garment, 'neck’ 3 part of the bottle, 'neck’ 4=marstrip of land.
(Lyons,1984)

Opposite with rule, Fromkin (1981: 169) desedtihat homonym
or homophones are different words that are proneditice same, and they
may have the same or different spelling. Accordmbim, homonym may
create ambiguity. Moreover he exemplifies the setgeshe cannot hear
the children may be understood to mean “she islanalgive birth to
children, or she can not tolerate children”. Andskatence above may be
interpreted follows:

She canndbearchildren if they are noisy.

She cannabearchildren because she is infertile.

Both words bear are verb, and for homophoiais above, but it
has different semantic properties. Furthermorestages that the use of
homophone in a sentence may lead to ambiguity,useci has a single
utterance and more than one meaning. Ambiguity atsty occur because
of the structure of the sentence, such as:

Flying plane can be dangerous.

The sentence above is both structurally aniddély ambiguous.
The word planes can refer to special wood workaajst or airplanes. If
the airplane is intended, then the sentence camédmpreted to mean “to
fly planes can be dangerous” or “planes that aiedlcan be dangerous”.

Moreover, relatedness of meaning accompanyengtical form is

technically known as polysemy (Yule: 1985). In dida, he explains that
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polysemy can also be defined as one form (writtespoken) having
multiple meanings which are related by extension.

The distinction between polysemy and homonynotsalways
clear cut. Both of them are described as one famich has different
meaning. Furthermore, Yule explains that one irtdiozof the distinction
can be found in the typical dictionary entry forrd®. If a word has a
multiple meanings (polysemy), then there will b&regle entry, with a
numbered list of different meanings of the worddAhtwo words are
treated as homonyms, they will typically have twparate entries. As the
following example;

Polysemy :  the wortieadusually used to refer to object of the

body.
e.g.headof glass andheadof company.

Homonym: bear(pregnant), antbear (tolerate)

It is difficult to differentiate between homonymgdapolysemy
since it deals with relatedness of meaning or metdted to this problem
Lyons (1984) states that:

The principal consideration is relatedness of nmaanThe
several meanings of a single polysemous lexeme. (e.g
"neck"l, "neck"2, "neck"3, etc) are judged to b&ated; if
this condition were not met, lexicographer woultk ta the
dictionary ("neck"l, "neck"2, "neck"3, etc). Theie a

historical dimension to relatedness of meaning;, and
complicates the issue.

It is easy to see, while identity of form is a matf yes or no, relatedness
of meaning, is a matter of more or less. For thé&son the difference

between homonymy and polysemy, even though easygbno
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formulate, is not easy to use with consistencyrafidbility (Lyons,
1984).
2.3.1.6 Ambiguity

A word or a sentence is ambiguous if it cambeerstood or
interpreted in more than one way ( Fromkin et 890). The different
words having same form or pronunciation may cansgi@uity among
listeners or readers who do not pay attentionea tontext carefully.
Among the different words having same form or prosation are
homonyms (different words having same form suchbasik' 1 = side of
river, 2 = financial institution; 'horn' 1 = windstrument, 2 = the hard
pointed, usually curved, outgrowths on the heachtife); homophones
(different words which are pronounced the same siscto’, and 'too’,
will(n) = mental power by which a person can difeistthought and
action; Will = a man's name; will (v) to referficdure, and also 'bank’ and
'horn' above, besides they are considered as hangriiiey are also
considered as homophones.
1) Example of lexical ambiguity in a sentence:
She cannot bear children if they are noisy.
She cannot bear children because she is infertile.
'She cannot bear children may be understood to Hi&ancannot tolerate
children’ (The first sentence), or "She is unablgive birth to children”

(the second sentence). (Fromkin,1990).
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2) Example of ambiguity with formal structure or sentential
ambiguity:

In this kind of ambiguity, it is not created byfdifent
interpretation of a word, but it is caused by oroflewords which are
considered as parts of a sentence, namely, supjedicate, object
(complement) or adjunct or adverb. For instance:

The guard hit an old man with a stickhich meanshe guard hit the man
by using astick The guard= subject, hit= -predicate, the old mabject,

a stick= tool or instrument which was used to It man . The sentence
may also mearithe guardhit the old man who brought a stick

The examples above show that a word or a semisraambiguous
if it can be understood or interpreted in more tbae way. The
difference between ambiguity and vagueness carberided as follows:
Take for instance the word “good”, the meaningeéscif it(the word
good) is separated from other phrases. The prolsl@mmpounded when
we look at other phrases containing “good”. A gstutlent may mean
someone who behaves well, or someone who worksorvsthmeone
whose work shows high level of ability. What hastie decided is
whether the meaning of the word “good” is homogenand neutral
between all different specifications, or whether word “good” has
different meanings according to its use in desaglifferent things. In
more general terms, this presents example of ffieuly of

distinguishing ambiguity frontack of specification, or vaguenes®t us
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consider the different types of vagueness to seerbblem of
distinguishing ambiguity from vagueness.

There are four types of vaguenessrdfgrential vaguenessvhere
the meaning of lexical item is in principal cleaoegh, but it may be hard
to determine whether or not the item can be apptiezkrtain objects. For
example the example of the lexical iteity andtown.We can roughly
agree that a city is a place where a large colleati people live, and it is
made up of a large number of houses; while a t@gniply a place
where a collection of people live, made up of aerteumber of houses.
However; sometimes certain persons consider bsgnadl towns; (ii)
indeterminacy of meaningvhere the meaning of an item seems
indeterminate. The most extreme example of thisnglish possessive
construction such as Peter’s book can be the betdt Rrrote, the book
he has, the book he has read etc;léitk of specification in the meaning
of an item where the meaning is clear but is only geneggicified, for
example an item likaeighborthat is not specified by sex, race, matter
etc. He went to campus can be used to describenaasi dissimilar such
as walking, running, going on a bicycle etc; @8junction in the
specificationof the meaning of an iterwhere the meaning involved an
either-or statement of different interpretation gib#ities. To see the
validity of this type of characterization considdrat is perhaps the
central exampleor as follows:

1. The applicant for the job either had first cldegree or some teaching
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experience.
2. All competitors must either be male or wear a epiece swimming
costume.

The description above shows that lexicaaning may deal with
the discussion of literal, figurative, idiomatigydaconnotative meaning.
Furthermore, it may concern with lexical ambigugynonymy,
antonymy, homonymy, polysemy, hyponymy etc.
2.3.1.7 Figurative Meaning

Figurative meanings are the meanings put from ihe &f
figurative language. Figurative language is a lagguto help the
expression of though and feeling. Figurative laryguis a form of
rhetoric. It used in writing and speaking in ortieget the effect by
comparing anything. The author can change and matheotative words
in our ideas.

Reaske (1966:33) describes figurative languaderagiage, which
employs various figurative of speech on kinds ablaage, which departs
from the language employed in the traditionalrditevays of describing
persons of object.

Figurative language also describe as the wayrémge the word to
express theme, ideas, and feeling of the auth@ ulsed in accordance to
the situation and the condition of the fact. Ththauwrites the literary
work using language as the instrument. Languageéntiience the reader

and make the positive effect.
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Figurative language has many kinds, and in thadyais the writer
explains only some of them related to the dataeteelsearched.

2.3.1.7.1 Personification

Personification is the process of assigning human
characteristics into non-human things, abstraatiodeas. (Reaske,
1966:39). Kennedy (1983:487) state that personifinds a figure
of speech in which a thing, an animal, or an absteam (truth,
nature) is made by human. Based on the theoryppiiation
makes non-human being. The function of this figueaare to make
the picture more alive to give explanation cleatidymake the
reader more imaginative.
e.g. We find put addressinige moon as ladyeferring to her

beauty.

From this example, the moon is interpreted as \ali@tause of the
beautifulness, the moon is non human object afuhdtions to
make the moon like alive by indicating a lady dsienan
characteristics.
2.3.1.7.2 Simile

Simile is a direct comparison between thingschlare not
particularly similar in this essence. A simile sadttention to the
comparison through the use of the word “like” os™&easke,
1996:41). Based on the theory, simile is compativmthings

indirectly, and using the word like or as. Macmill@984: 187)
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states ‘a simile is figurative of speech that disgeccompares two
apparently unlike things. These two statementsagxphe
definition of simile, the writer of this thesis carake summary that
simile is a direct comparison of two things, whare unlike in their
sense. For examplber eyes are like a sparkle of diamorithe
“her eyes” is compared with the sparkle of diambgdising the
connective words as like). It probably means taespthe
beautiful eyes, as we know “diamond” is a beautiaold stone.
Macmillan (1987: 702) states that a figurative méech that makes
a comparison between two seemingly unlike thing&ha
common, and there are the connective words thdikarand as.
While metaphor is not patently limited in the numbg
resemblance it may indicates. Sometimes it usesdtide word:
“to be“and sometimes it is implicit metaphor, thie tenor” of the
subject is not stated.
e.g. his heart is snow; the night has a thousged.
2.3.1.7.3 Metaphor

Reaske (1966:36) states methapor is figuratiwpeech
which compares one thing to another directly. Basethe theory,
metaphor is comparison two things directly withthe word “like”
or “as”.
e.g. You are the moon in my heart

My love is red rose
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The word “you” is compared with the celestialexdijat
night. You are human being and the moon is thedalbject that
you can see shining in the sky at night. And thedwtove”
compares directly directly with the word “red rose”
2.3.1.7.4 Hyperbole

Reaske (1966:34) states that hyperbole is a fiyaraf
speech which employs exaggeration. Based on tloeythieyperbole
is an exaggeration more than the fact. This languam make
attention to the readers and it is an exaggeratiatject or incident
in the life.

e.g your sound cleaves the world
From the example is the cleaved of the world asxaggeration.
The sound of human being is never cleaved the woHha is the
explanation of the loudness of the sound.
2.3.1.7.5 Repetition

Repetition is figure of speech which repeatsvtbed or
phrase, and paragraph to clarify the meaning. Basdde theory,
repetition repeat phrase or words to clarify theinieg. The phrase
is repeated because it is important.

e.g. My beloved mother, my beloved father, my belgister and
my beloved brother.
From the example, the word “my beloved” is repealdu

repetition of by beloved is to clarify the signdiat love of family.
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2.3.1.7.6 Antithesis

Reaske (1966: 36) states antithesis when a paioce of
strongly contrasting terms, which are presentedttogy.
Furthermore Abams, (1985:10) states “Antithesisoistrast
oropposition in the meaning of contiguous phrasedauses that
emphasize by parallelism that is similar order sitndcture in the
syntax”. Thus, antithesis consist of contrastingdscoor collection
of word that rises from comparable sentence.

e.g. | whispered | am too young, and | am oldugo
2.3.1.7.7 lIrony

Reaske (1966:35) Irony is result from the contbastveen
the actual meaning of a word or a statement angjgestion of
another meaning”. Irony can be light, comic and/fula The
intended implication are often actually a mockefrybat is literary
being stated.

From the statement above, irony is figure of spewhich
has contrast meaning with the actual meaning,dthesing
example taken from Reaske: 1996: 35:

e.g. what a sweet coffee don’t you buy sugar?

What diligent student you are! Didn’t you study?
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2.3.1.7.8 Paradox

Abraham (1985: 140) “paradox is statement whedmss
on its fact to be self contradictory of absurd tyeh out to make
good sense”. Based on the statement, paradoxuisfige language
in the form of expression that has the contradictiatement.

e.g. He is clever, but he stupid.
2.3.1.7.9 Litotes

Keraf (1984; 46) states that “litotes is figuvatof speech
used to express something with the arm to humBlefams says
“litotes is special of understatement, the assemrbich deliberately
represents something as much less magnitude ortampahat is
really is”.

In conclusion, litotes has a meaning contrash wie real
situation. Litotes is figure of speech which télie humble
expression or contrast expression about the reliton. It is
usually applied to express the sad feeling or ¢tragents. Someone
to humble himself usually uses it.

e.g. At my poor home look behold this night
Earth-trading start that makes dark heaiggt. |
2.3.1.8.0 Synecdoche

Kennedy (1983:489) states that synecdoche isgbef
part of a thing to stand for the whole of it orevicersa. In a poem

the poet uses synecdoche by choosing a part dbjantavhich is
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important one to represent the whole of an obfegain, just
important part which represents the whole.
e.g. Father buys a canary and a pigeon
2.3.1.8.1 Symbolism

Macmillan (1984:195) states “a symbol is a figafe
speech in which an object, place, person, or egpe@ means more
than what it is”. A symbol that is given by the poehis poem
usually includes the conventional symbol, for ins& the natural
flag is the symbol of the patriotic feeling. Flowersymbols of

woman hood.

2.3.2 Sentential meanings

There are three kinds of theory for discussindgeseae meaning, they
are predicate calculus, deep structure and trutliton theory. In predicate
calculus, rules for representing the internal $tmecof simple propositions
especially for handling quantification are presdrgenerally axiomatically in
a formal notation. A predicate is that term in gysiion which provides
information about the individual or entity, for tasce: the house is
expensive/ large / small / attractive ....... It iss@&s a device whereby simple
propositions can be formed out of names. A simpb@@sition is then said to
be a function of its component name(s), the nanie(slg its argument(s). The
terms ‘one-place/ two-place, etc., predicatesta#a tised, depending on the

number of arguments contained within the propasjtie.g. Hendra called
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Harti is a two-place predicate, Hendra and Hartidp@arguments of the
predicate called. Models based on this principéeused in several linguistic
theories, including semantic theory in determirtimg meaning of a sentence
(Crystal, 1991).

According to the standard theory of transformatiagrammar deep
structure of a sentence is the output of the basgonent and the input to
both the transformational component and the semantnponent; the surface
structure of a sentence is the output of the taansdtional component and the
input to the phonological component. The base corapy it should be paid
attention, contains, not merely the non-transfoionad rules of syntax, for the
language in question, but also its lexicon or dizairy. And the lexicon gives
for each lexeme in the language all the syntaséimantic and phonological
information that is necessary to distinguish teaeme from others and to
account for its occurrence in well-formed sentendég base component then
generates a set of deep structures, and the traraional component coverts
each of these into one or more surface structure.deep structure is more
intimately connected with meaning, and surfacecstine with pronunciation.
All the information needed by semantic componesuigplied by the base and
therefore is present in the deep structure of septe all the information
needed by the phonological component is presethiisurface structures that
result from the operation of transformational rules

As far as the relation between syntax and sensisticoncerned, the

famous principle shows that transformations doafii@ct meaning. This
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principle is intuitively appealing, provided thaeaning is interpreted as
propositional content. It says that any two or nms@etences that have the
same deep structure will necessarily have the saeaming. For instance,
corresponding active and passive sentences, su¢haboy wrote a letter’
and ‘the letter was written by the boy’ and algmaé of sentences:

‘I have not read this book’ and ‘This book | hawa read’, etc. (Lyons, 1983).

This study uses truth condition theory in disqugsentence
meaning, and the complete discussion of sentene@ineaccording to truth
condition theory is presented on page 35-38 dfiediscussion of formal
semantics.

We comprehend sentences because we know themgezrihe
individual words, and because we know the ruleséonbining their
meanings. (Fromkin et.al., 1990). Sentence carebeall as a group of words
that forms a statement, command, exclamation, estipn, usually contains a
subject and verb, and (in writing) begins with pita letter and of the marks
".1?" (Procter,1982). We have been assuming tletrthaning of a sentence is
determined, at least partly, the meaning of thed&af which it is composed.
(Lyons, 1995). In addition, Lyons (1984) also s&teat the meaning of a
sentence depends upon the meaning of its condtieiames including its
phrasal lexemes if it contains, and the meanirgnadfitterance includes the
meaning of a sentence that is uttered. Furthernherstates that:

Many linguists and logicians, who operate with aoaer
interpretation of semantics than is traditionaimguistics and

has been adopted in this book, would say that, @dsesentence -
meaning falls within the scope of semantics thestigation of
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utterance - meaning is part of pragmatics. Chonaskiy
generativists tend to identify both the sententevance
distinction and semantic/pragmatics distinctionhwit
competence/performance.

| don't agree with Chomskiyan's idea since thiedihce between
sentence and utterance tend to be difference betpragmatic and non
pragmatic in which both need competence, abilitgrmwledge in language.

It is commonly agreed by those who differentiaetence and
utterances that the former, unlike the latter,adogtract entities which are
context-independent, in the sense that they areemted to any particular time
and place: they are units of the language systemhich they belong (Lyons,
1984).

There is further point that many and pertrapst utterances of
everyday conversation are not complete sentenaesar® in one way or
another elliptical. For example:

(1) Next Monday, if | can manage it
(2) How about Peter's?
(3) You'll be there, won't you?
Are typical what most linguists, like the traditadrgrammarian, would state as
incomplete, or elliptical sentence, and their meguris like complete sentences
from which they can be said to be derived.

It has already been known that particular kinidsemtence are
related to particular kinds of utterances: deciagagentences to statements,

interrogative sentence to questions, etc. The eatiithis relationship was
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described by invoking the notion of characterigse. It was acknowledged
that on a given opportunity a speaker may use &@ise®, uncharacteristically,
to mean something different from, or in additionwdat it is characteristically
used to mean. There is, however, an intrinsicimgldietween the meaning of a
sentence and its characteristic use. For inst@mocee declarative sentences
may be used, indirectly, to ask questions, to issumemands, to make
promises, to express speaker's feeling, etc, stemaus example the sentence
"It's cold here" has the grammatical form of a deative sentence but might
well be applied, in suitable condition, uncharasterally and indirectly,

instead of "Close the window (please)! (Lyons, 198 aling with this
problem; furthermore, Austin in Martinich A.P (20Guggested that in

uttering a sentence, a speaker is usually invalvedree different acts.

2.3.2.1 Speech Acts

Speech acts are the types of acts performed lakepé uttering a
sentence (Yule, 1985: 100). It influences the m@fsthip between form and
function (Renkema, 1993: 21). In speech act themfgrm of language is seen
as a form of acting. It studies the intended speskeeaning. In addition,
Yule (1996: 47) states that when people produceadtenance, they perform
an action via that utterance. Speech act concerdrathe utterances or
sentences to perform an act aimed by the speakaddition, Yule (1985:
100) states that the use of the term speech aetsction’ such as

requesting, commanding, questioning, informing etc.
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Austin in Sari (1988: 21) points out that in uitbgrthe sentence; we
can do things as well as say things. People ustraitik speech acts as a way
of stating preposition and conveying informatioméika, 1982: 71). That is
why speech act is related with the intention ofg¢heakers. Furthermore,
everything we say constitutes some sort of speetctugh as promising,
stating, apologizing, threatening, predicting, etc.

Austin (1962: 327) suggests that when a speakersu sentence, she
can perform three different kinds of acts. Thers krcutionary act,
illocutionary act and perlocutionary act. They asgfollows:

2.3.2.1.1 Locutionary Acts

Locutionary acts are the act of uttering sentenitie a/certain
meaning. It is his act of simply uttering a sengefrom a language and a
description of what he speaker says (Sari, 1988l23tutionary acts are
simply act of uttering sounds, syllables, wordgagsks and sentences from
a language.
2.3.2.1.1 lllocutionary Acts

lllocutionary acts is what the speakers intendddoy uttering a
sentence. Austin in Renkema (1993: 22) statesatbhtracteristic of the
illocutionary acts is an act, which is committeddrgducing an utterance.
Austin in Tsohatzidis (1994:36) also states tHatutionary force is
something over and above meaning in the senseichwmeaning is
equivalent to sense and reference. lllocutionaryvacild include stating,

promising, apologizing, threatening, predictingjenng and requesting.
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For example, if the mother says to her chlitd turn you light off’. The
illocutionary acts is promising. The intent assteawith an illocutionary
acts is sometimes called the illocutionary forcéhef mother’s utterance is
a promise. Consequently, illocutionary acts isftws of attention.
2.3.2.1.2 Perlocutionary Acts
Perlocutionary acts are the effect on the hedrethat the speaker
says (Sari. 1988: 25). Perlocutionary acts woubtlite such effect as
persuading, embarrassing, intimidating, boringtaiting, or inspiring the
hearer. For example, if a husband says to is Weditnes in five minutes,
hurry up dear, we are going to be late for the pafthe illocutionary acts
might be one of urging but perlocutionary actkely to be one of
irritating.
2.3.2.2 Analytic Sentence
An analytic sentence is one that is necessatily as a result of the
words in it. For instance 'A spinster is an unneglivoman' is true not because
of the English is the way it is. Based on our Estgknowledge, the word
'spinster’' means 'unmarried woman'. It can be ddfthat analytic sentence are
"true by definition". Analytic truth may be consree as linguistic truth since
they are true in virtue of language itself, (ParH&86).
Parker in Ahmadin (2002: 24) describes Analytictsace as one that
is necessarily true as a result of the word iRat. instance, ‘a spinster is
unmarried woman’ and ‘a bachelor is unmarried mBased on our English

knowledge, the word ‘spinster’ means ‘an unmarniean’ and the word
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‘bachelor’ means ‘an unmarried man’. So it doesnesd to check on the
outside of the world to prove whether it is truenot of this sentence.

Furthermore, Lyons (1995:151) explains that amalgntence has
same characteristics that are tautologies, anddbguth, as in example
below:
This bachelor is unmarried man

This bachelor is unmarried as tautologies sentdhdees not
necessarily need to mention or explain that bachglenmarried man. While
the sentence above changer into:
This bachelor is married

The sentence becomes contradiction and sometikgsifees as
being semantically anomalous. It is called so, bseaininformative and
cannot be used to tell someone facts, which théydi previously know or
could not deduce them-selves on the basic or kimewledge of the language
and the ability to draw valid inferences from wttey already know.

Moreover, Fromkin (1983: 178) describes that #oad sentence
above, semantically wrong. The meaning of “bacliefariudes the semantic
property unmarried, but in that sentence, it combwith the adjective
married, which is lacking, the property of unmadgrie

From the description above, a conclusion can beetethat analytic
sentence is true by definition or may be considasetinguistic truth since the

are true in virtue of the language itself (Ahmad@Q2: 25).
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2.3.2.3 Synthetic Sentences

Sentences which might be true or false is depgnoimnthe world to
which they refer. In contrast to analytic sentensgathetic sentences are not
true or false because of the words comprise thieey, however, do or do not
accurately describe some state of affairs in thedyv&or instance, the
sentence, "My classmate Irwan got the highestgmdemantic.' is a
synthetic sentence. We cannot judge its truthlsitfaby examining the words
in the sentence. Rather, we must investigate tile or falsity of this sentence
empirically, for instance, by checking his gradenscript in the college office
(Parker, 1986).

The examples above seem fairly straightforwardalic sentences
are true and false respectively by definition, velasrsynthetic must be verified
or falsified empirically. However, certain sentesic® not fall neatly into one
of these groups. For instance, the sentence: '@xiggeot blue.’ It is true;
nevertheless, is it analytic truth (true by defon) or synthetic truth (true as a
result of verifying or falsifying empirically) siecoxygen has no color? The
expert do not always have similar answers to suestipns. Nevertheless, it
would be more reasonable to treat such cases tsesigriruth than analytic
truth, yet it is only for the time being sincedtaasy to imagine the condition
under which the sentence 'Oxygen is not blue' wdagdalse. For instance,
suppose a scientist freezes oxygen and he fintisalid oxygen is in fact
blue. Such a finding would not cause a changkameaning of the word

oxygen, but rather a change in our understandirigeo§ubstance oxygen. On
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the contrary, observe the sentence. 'Colorlessgast blue'. It is unreasonable
to imagine condition in which this sentence wouddféilse. If gas is colorless it
cannot be blue, if it is blue, it cannot be colssleTherefore, it seems
reasonable at least until more light can be shetth@isubject, to consider
sentences like 'Oxygen is not blue' syntheticallg.t (Parker, 1986).
2.3.2.4 Formal Semantics

Even though the term ‘formal semantics' mightfgdiad, in every
formal sense, to refer to a whole set of differgoproaches to the study of
meaning, it is generally used now days with paldicteference to a certain
version of truth conditional semantics, with origfied in the research of
natural languages. This is what we are concernesl hethis sense, it is
commonly taken to be complementary with pragmatresiously defined as
the study of use rather than meaning; the studiaifpart of meaning which is
not purely truth conditional; the study of performea rather than competence.
(Lyons, 1984).

It can be begun by differentiating the truth-vadie proposition
from the truth-condition of a sentence. All thequies to be said about
propositions is that they can be defended or rege¢hat they can be known,
doubted or believed; that they can be held perntameger paraphrase and
translation; and each proposition is either truéatse. The truth or falsity of a
proposition is its truth value; and this is invét& We may change our mind
about the truth of a proposition: for example at time people believes that

the earth is flat, later they know that their bieilsawrong. But this does not
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imply that a once true proposition has become fdlise necessary to grasp
this point (Lyons, 1984).

Most sentences do not have a truth value, angdribposition that
they convey will commonly depend upon the referesfde deictic and non-
deictic referring expression that they contain. iRstance, the sentence "My
brother has just left Mecca" may be applied to ssdefinitely many true or
false propositions by virtue of the variable refexe of 'my brother' (which
included the deictic expression 'my') and the deadtaracter of ‘just’ and of
past tense. But sentences may have truth conditera precisely specifiable
account of the situation which decide the truthueadf the proposition
conveyed by the sentence when they are used to stateenents. To apply the
standard classic example (originating with Polisinrblogician Tarski): 'Snow
is white' is true if and only if snow is white. Wthae have in this sentence,
'Snow is white' is true 'if and only if snow is wdiiis a statement made in
English, but we are able in principle use any laggu(a meta language) to
talk about either itself or any other language @hgct language), provided
that the metalanguage contains the necessary tloadrecabulary, including
such terms as 'true’, 'meaning’, etc.

What is enclosed in quotation mark 'the sentahowe' is declarative
sentence of English; and 'the sentence' tells derumhat conditions this
sentence of the object language to construct astaiement about the word -
what situation the world must meet, as it were tli@r proposition conveyed by

'‘Snow is white' to be true. What the example almneny other similar
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example does it to bring out and make explicitititeitively clear connection
between truth and real condition. Formal semamécsives that this relation
holds. It also receives the further principle ttwaknow the meaning of an
utterance or a sentence is to know its truth camdi{Lyons, 1984)

As it was stated in the preceding discussionttiiatstudy uses truth
condition theory proposed by Tarski in discussibgud sentence meaning,
and the discussion is presented below:

The study of truth or truth condition falls intodvasic categories: the study
of different types of truth included in individuséntences: analytic and
synthetic; and the study of different types oflirbbld between sentences:
entailment and presupposition. The reason for applthis theory because the
content of the Holy Qur’an covers both analytid agnthetic truth in
individual sentences as well as different typesuth among statements.
2.3.2.5 Grammaticality, acceptability and meaningfiness

Some sentences or utterances, actual or poteargahoth
grammatical and meaningful; others are ungrammadioé meaningless;
however, others though fully grammatical and maylse meaningful, are, for
various reasons, unacceptable (Lyons, 1995).

To consider that a sentence or utterance (morgatety, an
utterance type) is unacceptable is to imply thaiistterable because one of its
taken is unutterable in all normal contexts otllean those involving
metalinguistic reference to them. Many of suchratiees are unacceptable for

socio-cultural reason. For instance, there mighdt beboo, in a certain English
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speaking society, upon the use of the word ‘dagher than some euphemism
such as ‘pass away’, in respect of members offkalker’s or hearer’'s
immediate family. Thus, the fully grammatical andaningful utterance; “his
father died last night”, might fully acceptable Imat equally grammatical and
equally meaningful utterance, Lyons (1995)

The utterance “his father died last night” agairsome cultures, it
might be unacceptable for social inferior to add@social with a second
person pronoun (meaning ‘you’), while it would berfectly acceptable for a
superior to address an inferior or can equal Wwighgronoun in question: this is
the case (though the sociolinguistic conditionscdtren more complex than
what is indicated) in many cultures.

Somewhat different are those dimension of accdjtyathat have to
do with rationality and logical coherence. For amste, the utterance ‘I believe
that it happened because it is impossible’ mightdresidered as unacceptable
from this point of view. Indeed, if it is uttereidmight well provoke the
response: that doesn’'t make sense.

Sentences are may be either meaningful (semdwtigall formed) or
meaningless (semantically ill-formed). On the cantr utterances may be
either grammatical or ungrammatical. There are matgrances whose
unacceptability is quite definitely a matter of mpraar, rather than of
semantics. For instance, the sentence ‘| wantthaome’ is definitely
ungrammatical in Standard English in contrast whth sentence ‘I want him to

come’. If the sentence ‘I want that he come’ waradpced by a foreigner, it
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would possibly be construed, and therefore undedstas an incorrect version
‘I want him to come’. There is nothing in what appetop be the intended
meaning of ‘I want that he come’ that makes it angmatical. And many
languages, including French, would translate ‘I t\@m to come’, Lyons
(1995).

If someone, having uttered ‘| want that he comet, only rejected
the proffered correction, but insisted that it mesmmething different from the
corrected version; we should simply have to tethhbat as far as Standard
English is concerned, they are false. There utteraan be categorized,
distinctly, ungrammatical.

There is other real or potential, utterances ¢hatbe categorized as
grammatical, but meaningless, and among them céistbd with its author
such famous example as: Thursday is in the bedy(i@ilbert Rule)

Of course, this sentence is un-interpretable,isf appropriately
contextualized and the meaning of its componentesgion is extended
beyond its normal, or literal, lexical meaning bgans of such traditionally
known rhetorical principles as metaphor, metonymgymecdoche. The fact
that is can be done —and indeed has been done/erakeccasions to
considerable effect only proves the point thateimg made here. As far as the
sentence ‘Thursday is in the bed with the Fridayconcerned, it is of course
readily and immediately interpreted, both literadlyd metaphorically, if
Thursday and Friday are construed as referringgtegm (as in G.K.

Chesterton’s the man who was Friday and Danieb®sfRobinson Crusoe).
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Indeed, a moment'’s reflection will show that thesre euphemistic
interpretation that is haft —way between the filitgral and definitely
metaphorical. In order to assign an interpretatioThursday in bed with
Friday’, on does not identify and tacitly right,;se common rule or principle
that govern the grammatical structure of Englishwa did in sentence ‘I want
that he come’, one tries to make sense of whéitsasight, does not of itself
make sense on a literal, face value, interpretatfdahe expression that it
contains. All that needs to be said here is thatsbntence ‘Thursday is in the
bed with Friday’ is grammatical well-formed andtthdespite their
grammaticality, they are literally meaningless, ¢hg, 1995)

The description above shows that sentence anchote meaning
deal with the discussion about elliptical senterf@sng meaning of complete
sentences, three different acts in uttering a itesentence and truth
conditional semantics. Furthermore, it also disessout grammatically,
acceptability, and meaningfulness.
2.3.2.6 Presupposition

The philosophical uses of this term will be obtaliie semantic
discussion, a condition which must be satisfiea plarticular state of affairs is
to gain, or in connection to language what a speagsumes in saying a
particular sentence, as opposed to what is actaaflgrted. It is also analyzed
as a certain type of logical relationship betwetatesnents, contrasting with
entailment. Some linguists have come to use time it@a narrower sense, in

two-part analysis of sentences which contrastsnfleemation assumed or
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presupposed by the speaker, and that which igatehter of the speaker’s
communicative interest; in this sense, presuposis opposed to focus.
The contrast between given and new informationesan analogous

distinction. For example, in one interpretatiortto$ notion, the sentence
Where is the salt? Is said to presuppose thatalhéanot present to the
speaker, that there is someone whom the speakésthiight know where the
salt is, and so on. This total of the study in camioative context that
influence the meaning of a sentence has attrastedasing interest from the
linguists in recent years, partly in semanticslpamder the heading of
pragmatics. Controversial aspects of analyzinguagg in these terms
abound, in particular over the extent to whichrib&on of presupposition can
or ought to be restricted to certain kinds of lagiar behaviorally
demonstrable factors. (Lyons, 1977; Levinson, 1983)
2.3.2.7 Entailment

One sentence entails another if the meaning diitstesentence includes
the meaning of the second sentence. The testafrernt can be done as
follows: Sentence (a) entails sentence (b) if ththtof sentence (a) ensures the
truth of sentence (b) and if the falsity of sente(ir) ensures the falsity of
sentence (a). For instance (a) Arifin is a bach€rArifin has been
unmarried. In this case, sentence (a) entails seatfh) because the truth of
sentence (a) ensures the truth of sentence (Byifih is a bachelor he is
automatically unmarried), and the falsity of (byere the falsity of (a) (If

Arifin is married he isn't a bachelor). Howevee tielation of entailment is
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unidirectional. Observe the preceding exampleAfif)n has been unmarried
and (a) Arifin is a bachelor. In this case sentgheloes not entail sentence
(a). (If Arifin has been unmarried, he is not neezeiy a bachelor; he may be a
widow, widower or spinster). Another examples dmtant such as: (a)
Herman murdered Erna (b) Erna died; (a) Siska sedfa fatal heart attack and
(b) Siska was dead. (Parker, 1986; Martinich, A2BQ1).

Note the similarity between entailment and hyponydust as hyponymy
describes an inclusive relation between two woed&ilment describes the
inclusive relation between two sentences.
2.3.2.7 ldioms

Knowing a language obviously means knowing the menpes, simple
words, compound words, and their meanings. Budditen there are fixed
phrases, consisting of more than one word, withroeaning that cannot be
inferred by knowing the meanings of the individualrd these kinds of
expression called idioms (Fromkin, 1983: 181).

In addition, he states that idioms are smallestincture to ordinary
phrases except those idioms tend to be frozerrin &md do not readily enter
into other combinations or allow the world ordectange. For instance the
sentence,

She put her foot in her mouth

Cannot be interpreted by knowing the meanings eirtdividual words,
because it will be lacked the intended meaning.ddeer, the sentence above

has the same structure as,
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She put her bracelet in her drawer.

Fromkin (1983: 182) explains that idioms have \&vgcial characteristics
and often violate co-occurrence restriction of setiegoroperties. They must
be entered into one’s mental dictionary as singl@s$, with their meanings
specified, and one must learns the special restieind their use in sentences.
2.3.2.9 Deixis

The term of deixis is borrowed from the Greek wimdpointing
or indicating, and has prototypical or focal exeangphe use of demonstratives,
first and second person pronoun, tense, speatfie &ind place adverbs
(Renkema, 1993: 54).

Some words in language cannot be interpreted ahkgss the
physical context of the speaker/writer is knowne3é are the words like here,
there, this, that, now, then, yesterday, and aseel as the most pronoun
such as |, you, her, them. On the other hand, sem&nces of English are
virtually impossible to understand if we do not knthe four parts to be
utterance such as who is speaking, the time plaspaaking, the gestures of
the speaker and the current location in the dismurhe faxt of the deixis
should act as a constant reminder to theoretieglists of the simple but
immensely important fact that natural languagesarearily designed, so to
speak, fro use in face-to-face interaction, and there are limits to extent to
which they can be analyzed without taking this atgount (Lyons; in
Levinson, 1983:54).

Fillmore in Levinson (1983:54) states the impoceof deictic
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information for the interpretation of utteranceshags best illustrated by what
happens when such information is lacking. Fo exampeé find a notice in
canteen “sekarang bayar, besok gratis”, we do mmvkwhen it was written,
we do not know when the seller will free the palgefie are many facet of
deixis are so pervasive in natural languages amtksply grammaticallized.
Furthermore Renkema (1993: 76) says that deicti¢hee word
with a reference point which is the speaker omthiter dependent and is
determined by the speaker’s or the writer's positiospace and time. In
addition, Grundy (2000: 272) states that deixihésindexical property of a
closed class consisting of demonstratives suclthleatreference is
determined in relation to the point of origin oéthtterance in which they
occur. Levinson (1983) said that the speaker onttiter makes an utterance
to the hearer or the reader, to him or herselhiegé three terms. Those are
person pronoun, name, and demonstrative pronoyrih&éunction of deixis
in language is made from nouns.
Every linguist has his/her own opinion around péudeixis. Here,
the discussion is focused only on five parts okidébased on Stephen C.
Levinson theory, namely person, place time dedis;ourse and social deixis.
2.3.2.9.1Person Deixis
Pronouns seemingly simple forms are sometimestiikytin their
use. Children often have problems using persomaqams. The three
pronouns from the first to the third perdogou and he, she d@re in

many languages elaborated with markers of relamaal status (social
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deixis). Expressions indicating a higher sociatlustare called
honorifics. In German or French, there is a spesalal aspect about a
familiar form of you (Du/tu) and an unfamiliar ofteie/Vous). The use
of either one form gives us information about theakers’ view of his
relationship to the addressee. Person deixis @ideeference to the
participant role of referent, such as the speakaddressee. Person
deixis are commonly expressed by the following kiofl constituents:
pronouns, possessive affixes of noun, and agreeafiexes of verbs.
Levinson (1983: 68) says that person deixis ieotdld directly in the
grammatical categories person. It may be arguddibaneed to develop
an independent pragmatic framework of participatés, so we can see
how and to what extent these roles are grammatezhin different
languages.

Renkema (1993: 77) says that person deixis izeshWith
personal pronoun. The speaker as the first perdSatiréct the utterance
to the listener as the second person “you” anddcbeltalking about the
third person “he” or “she”. In addition, Yule (19980) states that
person deixis clearly operates on a basic threedpasion exemplified
by the pronouns for the first pronoun (1), secordspn (you) and third
person (he, she or it). The first person deixdeigtic reference that
refers to the speaker or both the speaker ancergfegrouped with the
speaker and it is expressed in singular pronoun€|,myself, mine) and

plural pronoun (we, our, ourselves and ours). Hu®sd person deixis
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is deictic reference to a person identified as eskle (you, yourself,

yourselves). The last, the third person deixiseistit reference to a

referent(s) not identified as the speaker or adeéeghe, she, they, the

third person singular verb suffix-s). It is alsgparted by Purwo in

Laily (2002) who divided personal pronouns intcetiar

Person| Singular Plural

English Indonesia English Indonesia
First I Aku, saya We Kami, kita
Second You Engkau, kamu, anda You Kalian
Third | He, she, it Dia, ia, beliau They Mereka

2.3.2.9.2Place or Spatial Deixis

Spatial deictic terms indicate the relative tamaof people
and things (here, there). The use is the aspeaigiofic projection:
speakers often refer to physically distant locatilke “home” using
“here”, as if they still were in that location. Memver, modern
technology allows us to utter seemingly imposs#aatences like “l am
not here at the moment” on an answering machineaiether shift
takes place when | tell a story quoting direct speas “here” or “there”
have to be understood relative to the place my s&ke place. Yule
(1996: 12) states that in considering spatial @eikiis important to
remember that location from the speaker’s perspectin be fixed
mentally as well as physically. Lyons in Levinsd®83: 79) also states

that place or spatial deixis concerns with the gigation of location
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relative to anchorage points in the speech evé&htsimportant of
locational specification in general can be gaugemhfthe fact that there
seem to be basic ways of referring to objects Is¢giileing or naming
them, on the one hand, and by locating them owttier.

Lyons in Brown and Yule (1986: 51) suggest that¢
might, in principle, be such standard proceduresryeactual utterance
is spatio-temporally unique, being spoken or wnité particular place
and time. Provided that there is some standare@syBir identifying
points in space and time, we can, in principalcgpehe actual spatio-
temporal situation of any utterance act. So, tkrarly are standard
systems or locating points in time and space.
2.3.2.9.3Time-Space deixis

Time deixis is reference to time relative temporal point,
typically, this point is the moment of utterancBloWw” indicates both
the times coinciding with the speaker’s utteranue the time of the
addressee hearing these words. Then it may egfarto past and
future actions relative to the moment where ittiered (deictic center).
Deictic expressions like yesterday, tomorrow, tQdegxt week. have to
separated from non-deictically temporal refererstesh as local time.
Showing similarities to the notion of spatial deixihe remote form in
temporal deixis can be used to communicate not dishance from

current time, but also distance from current rgalitfacts.
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Leech, Fillmore, Lyons in Levinson (1983: 73tes that
to understand these aspect of deixis in depth fitst necessary to have
a good understanding of the semantic organizatibspace and time in
general. In addition, Grundy (2000: 32) assertsdhather important
time deictic is the tense system. In fact, almgstg sentence makes the
reference to an event time. This event time cap beldetermined in

the relation to the time of the utterance.

2.3.3 Discoursial Meanings

Discourse is a term used in linguistics to refea montinuous
stretch of language large than a sentence (Cry€8ll). Deals with this
discussion, Fromkin (1990: 30) states:

Linguistics knowledge account for speaker’s abilitycombine
phonemes into morphemes, morphemes into wordsyardsk into
sentence. Knowing a language also permits combmisgntence
together to express complex thought and ideas. lifigsistic
ability makes language an excellent medium for camication.
These larger linguistic units are called discourse.

Understanding complex thought and ideas (or diss)uin
communication is not an easy thing to do, we neeadterpret and catch the
intended messages that other people said to usngtance, if there is phrases
“No Shoes, no service” on shop window in summett @weontext, those

phrases will be vague. Extremely, a question valcbossed in our mind, why

does he/she write such that phrases, to whom itales, etc.
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The analysis of discourse is necessarily the aisabfdanguage in
used. Generally, there are two kinds of languagéesp and written language.
Spoken is different from writing. The notion ofXtéas printed records is
familiar in the study of literature. While the ptelms encountered with the
notion of ‘text’ as verbal record of a communicati&ct become a good deal
more complex when we consider what is meant by espdiext’. The text as a
whole must show the connected, but distinguishadvteperties of cohesion
and coherence. Lyons (1995).

2.3.3.1 Cohesion

Remkema (1993:35) describes cohesion as the caomect
which results when the interpretation of a textlament is dependent
on another element in the text. Halliday and Hasd®Remkema
(1993:37) devides cohesion into five types as enfdtlowing:

A. Subtitution is the replacement of a word (groupyemtence
segment by a dummy word. The reader or listenefittam the

correct element based on the preceding;

B. Ellipsis is described as the mission of a wordant pf a sentence,

and closely related to substitution by zero;

C. Reference, the act of referring to preceding do¥ahg, deals with
semantic relation. In the case of reference, thening of a
“dummy” word can be determined by what is impaitetore or
after the occurance of dummy word. In general thedws in the

form of pronoun. Moreover, reference is divideaitwo
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categories, they are anaphora (back referentialopm) and

cataphora (forward referential pronoun);

D. Conjunction is a relationship which indicates htw subsequent
sentence or clause should be linked to the pregemtithe
following (parts of the sentence). There are adtldaree
relationships frequently occur, they are, additicaysality,

temporality.

E. Lexical Cohesion, it doesn’t deal with grammatiaatl semantic
connection but with connection based on the wosgsiuln
addition, generally lexical cohesion divided inte following
types: a. repetition (often involving reference).@ conference will
be held on national environmental policy. At tbamferencethe
issue of salivation will play an important role;3ynonymy (often
involving reference) e.g. a conference will be hadnational
environmental policy. This environmental symsosiith be
primarily a conference dealing with water; c. Hypoty e.g we
were in town today shopping for furniture. We sale\aely table; d.
metonymy (part vs. wholeO e.g at its six-month &heg, the brakes
had to be repaired. In genera, however. The caimgsod
condition; e. Antonymy e.g the old movies just daio it any

more. The new ones are more appealing.Coherence

Renkema (1993:35) describes coherence as a cammewstiich

is brought about by something outside the texts Tebmething” is
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usually knowledge which a listener or reader isiamd to posses. Or in
the other words, coherence is described as unddistathe text by
using our knowledge of the word.

2.3.3.2 Coherence

A. The discourse quoted from the translation of thy/lQur'an above
shows that it has both anaphoric and exophoritioglzince the
proper noun "people” is surrounded by pronounstdi@eand after
it).

In an ordinary discourse, the meaning of a cextaird or phrase is

determined by spatiotemporal condition; furthermdne content of

certain law in the discourse of the Holy Qur'aal& sometimes

determined by spatiotemporal condition.

2.4 The Holy Qur'an

The Quran is the Holy Scripture revealed by Alaimankind through

the prophet Muhammad. It is written in Arabic laaga. Quran consists of 114

chapters (suras), made up of 30 parts, 6,616 véagas), 77,943 words, and

338,606 letters. It is believed that Quran is examtd-to-word copy of God's

final revelation.

History of Quran: Part of a speech "Message opRets (saw) Seerah"”,

given by Syed Abul Aala Muadoodi says:

The Book has been handed down to our age in itpldenand
original form since the time of Prophet Muhammanf the time
the Book began to be revealed, the Holy Prophedicdted its

68



text to the scribes. Whenever some Divine Messageravealed,
the Holy Prophet would call a scribe and dictadenibrds to him.
The written text was then read out to the Holy Beipwho, having
satisfied himself that the scribe has committe@mor of
recording, would put the manuscript in safe custddhe Holy
Prophet used to instruct the scribe about the segu@ which a
revealed message was to be placed in a particutah&chapter).
In this manner, the Holy Prophet continued to ageatine text of
the Quran in systematic order till the end of thain of
revelations. Again, it was ordained from the begigrof Islam that
a recitation of the Holy Quran must be an integeaat of worship. "

The text of the Holy Quran had been preservedun diifferent ways during the

lifetime of the Holy Prophet (PBUH):

1.

The Holy Prophet had the whole text of the Divineddages from the
beginning to the end committed to writing by thelses of revelations.

Many of the Companions learned the whole text ef@uran, every syllable
of it, by heart.

All the illustrious Companions, without an exceptithad memorized at least
some portions of the Holy Quran, for the simplesarathat it was obligatory
for them to recite it during worship.

A considerable number of the literate Companion# keprivate record of the
text of the Qur'an and satisfied themselves alse@tirrity of their record by
reading it out to the Holy Prophet (PBUH).

After the demise of the Holy Prophet, the firstiglaHadhrat Abu Bakr

(PBUH) assembled all the Huffaz and the writterords of the Holy Quran and

with their help had the whole text written in Bolmkm. In the time of Hadhrat

Uthman (PBUH) copies of this original version werade and officially

dispatched to the Capitals of the Islamic World oTef these copies exist in the

world today, one in Istanbul and the other in TastK
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2.5 Previous Study

The following are the result of previous studiesttare relevant to
this semantics study. The First is Lina Hanifiy2B@3) Who focused her study
on semantic Analysis in the translation of “Sukédwryam” by marmaduke
Pickthal. In her study she investigated the kindypes of meaning used in each
verses of the English translation of Surah Mary&he found that in this surah
there are many lexical meaning, sentential meamind,discourse meaning
applied. She also discussed about the messagdgament involve in this surah.
In addition, there are three methods of translatiam found in translating the
surah maryam from Arabic into English, they arewed-for-word, semantic
translation and communicative translation.

This research also has relation to previous rekearihe same field. Such
as, Ahmadin (2002), in his research entitled “A Satit Analysis on the
Meaning of the Glorious Qur'an. He discussed aliowud of meanings, the
translation methods and the way Picktall followed triteria used by MCIS in
Picktall's book “The Meaning of the Glorious Qur'abut here the researcher
(Ahmadin) specified on analyzing kinds of meaniags intended messages on
one surah of Holy Qur'an. Laily (2002), in her stughtitled “A Semantic
Analysis on the Lysrics of Bon Jovi's Songs”, Shdtchnalyze the language used
on the Holy Qur'an. Akustina (2003), in her reseagatitled “A Sematic
Analysis on the Translation of some Surahs of thly/IQur'an” , She analyzed
the meaning used in some Surahs of the holy QuBawaidah (2005) in her

research entitled “A Discourse Analysis on Deix&ed in Surah Al-Fatihah”, she
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analyzed the discoursial meaning used in Suraha#ihkh. And The Last is
Damiati (2007) in her research entitled “A SemaAtnalysis on Christian
Batistuta”, She Analyzed the meaning used by thie bf Christian Batistuta
from three aspects, first form Lexical Meaning,@&tfrom Sentential Meaning

And third Discoursial Meaning.
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CHAPTER 1lI

RESEARCH METHOD

There are two kinds of research method; namelyitatigk and quantitative
research. The researcher undergoes qualitativesistiudy. This chapter presents
and discusses the research method including résdasign, data sources,
research instrument, data collection, triangulatiod data analysis.

3.1 Research Design
This study uses descriptive qualitative methodsadsad uses text analysis

design about how the way researcher tried to tiedkinds of types of meanings
that found inUlul Al-bab English translation. The researcher studied Iéxica
meaning, sentential meaning-utterance meaningsligndursial meaning. Related
to the text analysis, Deinzin (1994) states thatesually, different types of the
text have to be understood in the context of tbefrdition of production and
reading.
3.2 Data Sources

The data of this study is in form of serves of @libab in the holy Qur'an.
Namely: Q.S Al-Baqoroh: 179, 197, 269; Q.S Al-Imr@n190, Al-Maidah: 100;
Q.S. Yusuf: 111; Q.S Al-Ra’d: 19; Ibrahim 5: 52,8 Bhad: 29; 43; Q.S Az-
Zumar; 9, 18, 21; Q.S Al-Mukmin/Ghafiri: 54; Q.S-ftalaq: 10 (Al-Bagy;

1945).
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3.3 Research Instrument
Research instrument is very important to obtairréselt of the study for it

is a set of methods, which are used to collectitia. The writer is the main
instrument of the study. Cresswell (1994: 145)estdlhat the qualitative research
is the primary instrument for the data collectiowl @ata analysis. Additionally,
he stated that the data are mediated through ionegsf questionnaires and
machines. Beside on that, the writer played@gwortant role and spent great
deals of time reading and understandinglofl Al-bab serves. Then the data are
analyzed by the writer accordance with the probdéiine study.
3.4 Data Collection

The data of these studies were obtained in theviilg step. First of all
the researcher tried to find out the serveslofal-bab as the main data of this
study in the holy of Qur'an. Then the writer redlaks serves of ulul al-bab English
translation again and again in order to understdiritte meanings. Then the data
were arranged systematically in accordance wittptbelem of the study.
3.5 Triangulation

One process involved in corroboration efforts hexsoone known as
triangulation. As explain by Hammersly and Atkingd983), “triangulation isn’t
the combination of different kinds of the data preation, but rather then an
attempt to relate the different sort of data”.

Deinzin (1978) in Stainback (1998: 76-77) has idiel 3 kinds of
triangulation. First, triangulation data sourceé€duld involve, for example, data

collected from a variety of participants, in vayief settings under a variety of
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condition. Second, methodological triangulatiorinitolves the convergence of
the data from multiple data collection procedulesieans that the researcher
may want to employ participant observation, intewing, and document analysis
to increase his or her understanding. The laswisstigator triangulation. In this
triangulation, multiple researchers are involveéhivestigation. Two or more
researchers team up in the collection, inspectind,analysis of data. It tries to be
aware of bias caused by a single investigator wgrkione. In this research, the
researcher uses methodological triangulation tainlthe data optimally. He
discusses and checks the data from The Holy Qaranasks some providers as
informant to give their comment and critic on tippepriateness of this thesis.
3.6 Data Analysis

After the data had been collected, they were aedlyin the following
steps. First of all, the writer categorized theadato sixteen categories which are
accordance with the number of Ulul Al-bab versdseTthe data of each category
were presented, analyzed and concluded. To an#igzdata the researcher tries
to find out the meaning elicitation, then categeiiento three kinds of meanings
(lexical meaning, sentential meanings and discalimseaning). After the data of
whole categories had already been presented, &uhbmzd concluded, the writer
made tentative conclusion. After consulting witthe informant, the writer made

final conclusion.
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CHAPTER IV
RESULTS AND DISCUSSION

This chapter presents the analysis of the datairstafrom the data
sources. The presentation of the analysis will guenced according to the
sequence of the three research questions ment{eeedhapter I).

In Addition, Ulul Al-Bab Verses consist of many achs to the mankind to
be useful in this world. Ulul Al-Bab verses are aeped in the whole of holy
Qur'an namely in: Q.S Al-Baqgoroh: 179, 197, 2695@\l-Imran: 7, 190,; Al-
Maidah: 100; Q.S. Yusuf: 111; Q.S Al-Ra’d: 19; Ibira 5: 52; Q.S Shad: 29; 43;
Q.S Az-Zumar; 9, 18, 21; Q.S Al-Mukmin/Ghafiri: 53;S At-thalaqg: 10 (Al-
Bagy; 1945).

Before the analysis is presented, let me preseritiglish version of Ulul

Al-Bab by Tagi-ud-din and Muhsin Khan selectedhis tstudy.

4.1 English version of Ulul Al-Bab Verses
4.1.1 Q.S Al-Baqoroh: 179

“And There is (a saving of) life for you in Al-Qisgthe Law of Equality in
punishment), O men of understanding, that you nemypimeAl_Muttaqun”
(the pious. See V.2:2).

4.1.2 Q.S Al-Baqoroh: 197

“The Haijj épilgrimage) is (in) the well-known (lungear) months
(i.e. the 18 month, the 11 Mont and the first ten days of the".2
month of the Islamic calendar. i.e. two months terddays). So
whosoever intends to perforhtajj therein (by assumintihram),
then he should not have sexual relations (with \kife), nor
commit sin, nor dispute unjustly during thajj. And whatever
good you do, (be sure) Allah knows it. And takeravgsion (with
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you) for journey, but the best provision At-Taqwa (piety,
righteousness). So fear Me, O men of understanding!

4.1.3 Q.S Al-Bagoroh: 269

“He grants Hikmah to whom He wills, and He, to whblikmahis granted, is
indeed granted abundant good. But none remembkr¢agive admonition)
except men of understanding.”

4.1.4 Q.S Al-lmran: 7

“It is He who has sent down to you (Muhammad SAW T
Book (this Qur'an). In it are verses that are eficlear, they
are the foundations of the Book (and those ar&#rees ofAl-
Ahkam(commandments), &ara’id (obligatory duties) andl-
Hudud(laws for the punishment of thieves, adulterersyg
others not entirely clear. So as for those in whusats there is
a deviation (from the truth) they follow that whithno
entirely clear thereof, speakiAd-Fitnah (polytheism and
trials), and seeking for its hidden meanings, lmrtenknows its
hidden meanings save Allah. and those who areyfirml
grounded in knowledge say: ‘we believe in |; theolehof it
(clear and unclear verses) are from our Lord.” amige receive
admonition except men of Understanding. (tafsiA&lTabari)

4.1.5 Q.S Al-Imran: 190

Verily, in the creation of the heavens and theheand in the alternation of night
and day, there are indeed signs for men of undetitg.

4.1.6 Q.S Al-Maidah: 100

Say (O Muhammad Saw): “Not equal &eKhabith (all that

is evil and bad as regards things, deeds, bepefspons and
foods) andAt-Tayyib(all that is good as regards things, deeds,
beliefs, persons and foods), even though the almoedaf Al-
Khabith may please you." So fealtah, O men of
Understanding in order that you may be successful.”
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4.1.7 Q.S. Yusuf: 111

Indeed in their stories, there is a lesson for ofen

understanding. In (the Qur’an) is not a forgedestant but a

confirmation of (Allah’s existing Books) which webefore it

[i.e. the Taurat (Torah), the Injil (Gospel) ané tither

scriptures of Allah] and a detailed explanatiorewérything

and a guide and a mercy for the people who believed
Believed: (V.12:12) see the footnot&/. 6:125

4.1.8 Q.S Al-Ra’'d: 19

Shall he then who knows that what has been revesitrdyou (O Muhammad
Saw) from your lord is the truth, be like him whsohlind? But it is only the men
of understanding that pay heed.

4.1.9 Q.S Ibrahim 52

This (Qur'an) is a Message for mankind (and a gieaof
against them), in order that they may be warneckthe and
that they may that he is the ornellah (God-Allah) —
(none has the right to be worshipped but Allahhe that
men of understanding may take heed.

4.1.10 Q.S Shad: 29

(this is) a book (the Quran) which we have semnwldo you, full of blessings,
that they may ponder over its Verses, and that ofi@mderstanding may
remember.

4.1.11 Q.S Shad: 43

And we gave him (back) his family, and along whiem the like thereof, as a
Mercy from Us, and a Reminder for those who undeist

12. Q.S Az-Zumar; 9

Is one who is who is obedient to Allah, prostratimagself or
standing (in prayer) during the hours of the nifgdyring the
hereafter and hoping for the mercy of his lordgldne who
disbelieves)? Say: “Are those who know equal teé¢haho
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know not?” It is only men of understanding who will
remember (i.e. get a lesson from Allah’s Signs ¥arses).

4.1.13 Q.S Az-Zumar; 18

Those who listen to the Word [good advice la ildladiah-
(none has the right to be worshipped but Allah) kshaimic
Monotheism] and follow the best thereof (i.e. wapshllah
alone, repent to him and avoid Taghut) those aeedhes)
whom Allah has guided and those are men of undedstg.

4.1.14 Q.S Az-Zumar; 21

See you not that Allah sends down water (rain) ftbensky,
and causes it to penetrate the earth, (and themsmnato
spring up) as water springs, and afterward thepebgiuces
crops of different colors, and afterward and thétyer and
you see them turn yellow; then he makes them ddy an
broken pieces. Verily, in this a Remember for men o
understanding.

4.1.15 Q.S Al-Mukmin/Ghafiri: 54

A guide and remember for men of understanding.

4.1.16 Q.S At-thalag: 10

Allah has prepared for them a severe torment. &oA#ah and keep your duty to
him. O men of understanding — who have believethhAhas indeed sent down to
you a Reminder (this Qur'an).

4.2 Meaning Elicitation
4.2.1 Eliciting Lexical Meanings
In translating the word “Ulul al-Bab Verses ” Bgagi-ud-din and Muhsin

the researcher found semantic involvement in Q-8aqoroh: 179, 197, 269;
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Q.S Al-lmran: 7, 190,; Al-Maidah: 100; Q.S. Yustttl; Q.S Al-Ra’'d: 19;
Ibrahim 5: 52; Q.S Shad: 29; 43; Q.S Az-Zumar;§,21; Q.S Al-
Mukmin/Ghafiri: 54; Q.S At-thalaqg: 10 (Al-Bagy; 19 First in synonymy,
Tagi-ud-din and Muhsin khan used “Lord” and “Go&und in Q.S Al-Imran: 7
and Q.S Az-Zumar; 9), “evil” and “bad a regard tfiffound in Q.S Al-Maidah:
100), Allah and God (Found in Q.S Ibrahim 52).

Second in Antonym, the researcher found some wadigded in
Antonym, namely: “Clear” and “unclear” (Q.S Al-Imra7), “night” and “day”
(Q.S Al-Imran: 190), “sky” and “earth” (found in  Az-Zumar; 21). Third in
hyponymy, Tagqi-ud-din and Muhsin khan used “Torahtl “Gospel” as lord’s
scripture (found in Q.S. Yusuf: 111). Fourth in D&tion, Most of the words in
these verselsave denotative meanings whose meanings can bd fouhe
dictionary, and they are applied to refer to the veorld. in the whole of ulul Al-
Bab Verses, Taqgi-ud-din and Muhsin khan used déootéo make easier
understanding to the reader such as “life”, “bechraed “law” (found in Q.S
Al-Baqoroh: 179), “truth” (found in Q.S Al-Ra’d: }9"night” and prayer (found
Az-Zumar; 9), “water” (found Q.S Az-Zumar; 21), atizehavior” (Q.S At-
thalag: 10).

Fifth in certain Words in the whole of this versge having connotative
meaning, such as “man of understanding” (found.i& &-Baqoroh: 179, 197,
269; Q.S Al-lmran: 7, 190,; Al-Maidah: 100; Q.S.suf: 111; Q.S Al-Ra’d: 19;
Ibrahim 5: 52; Q.S Shad: 29; 43; Q.S Az-Zumar;§,21; Q.S Al-

Mukmin/Ghafiri: 54; Q.S At-thalaqg: 10 (Al-Bagy; 19%.
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The last, in analyzing lexical meaning in the vehof ulul Al-Bab Verses,
the researcher found repetitions that are “hikn{&S Al-Baqoroh: 269), and
Hajj (found Q.S Al-Baqoroh: 197).

The preceding data show that the translators somestused the same
word in translating an Arabic word as SL into argish word as TL, and
sometimes they used different words. It might briénced by their cultural
background such as by Tagi-ud-din and Muhsin Khan.

The previous discussion also shows that the @éorsl include synonymy
in their English translation of “Ulul Al-Bab Verse They are: Lord and God .
They are synonymous because they have the sane sedsthey are considered
as near synonymy because the expressions are mess@imilar, but they are
not identical in meanings. The researcher adog@s sy@onymy in this study
because according to the researcher, this is tiengyny that is generally applied

in natural languages such as English, Arabic addriasian.

4.2.2 Eliciting Sentential Meaning

After completing the analysis of leaii meanings the researcher
continues to the next analysis that is sentence utgtance meaning. In this
discussion, the researcher starts the analysis fin@nspeech act context, it calls
speech act because the non-linguistic accomplishimiean utterance, such as
warning or a promise as the speaker intends detednin part by context. The
first category of speech act is illocutionary attis such kind of command or

request which needs action. (1) Allah has prepérethem a severe torment (Q.S

80



At-thalag: 10), (2) So fear Allah and keep youtydio him (Q.S At-thalag: 10),
(2) In (the Quran) is not a forged statement butamfirmation of (Allah’s
existing Books) which were before it [i.e. the Tau(Torah), the Injil (Gospel)
and the other scriptures of Allah] and a detailedl@ation of everything and a
guide and a mercy for the people who believed (@usuf: 111).

Another, what a speaker assumasiésdr is known by the hearer can be
described as a presupposition. In Ulul Al-Bab verdbe researcher finds some
sentences consist of the temporary assumptionrendentence are And There is
(a saving of) life for you in Al-Qisas (the Law Bfjuality in punishment), O men
of understanding, that you may becorke Muttaqun Q.S Al-Baqoroh: 179),
Verily, in the creation of the heavens and thelgamnd in the alternation of night
and day, there are indeed signs for men of undeistg (Q.S Al-Imran: 190),
Indeed in their stories, there is a lesson for mennderstanding (Q.S. Yusuf:
111), A guide and remember for men of understan@fi& Al-Mukmin/Ghafiri:
54). All of the discussion above is the part of smgposition or it calls the
assumption made by the speaker.

The next point is about idiom, itkisown as idiom because the lexical
sentence can'’t represent the meaning of it wordhabto know the real meaning
of idiom, the sentence must be replace to anotleamimg which it suitable with
the context. The sentence “

After discussing idiom; the researchentinues to the last analysis of
sentential meaning, which is deixis. Deixis is refdial pronoun or place or time

made by speaker. In this song there are three lahdixis discussed, they are
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person deixis, time deixis, and place deixis. Titst fs person deixis, it represent
the participant used in this verses whether théigyeent is singular or plural
pronoun. In these verses there are many pronoumdted almost in every verse,
usually the function of person deixis is to empbhasthe story to be more
understandable in meaning and clear in the story.

The first category is the third sirgubronoun “Allah” in Verses (Q.S Al-
Bagoroh: 197, Q.S Al-Maidah: 100, Q.S. Yusuf: 1QLS lbrahim 52, Q.S Az-
Zumar; 18, Q.S Az-Zumar; 21, Q.S At-thalag: 10), ihhe second singular
pronoun is “you” in (Q.S Al-Bagoroh: 179, Q.S Al-§aroh: 197, Q.S Al-
Maidah: 100, Q.S Al-Ra’d: 19, 4.1.1 Q.S Al-Bagord¥9, Q.S Shad: 29, Q.S
Az-Zumar; 21, Q.S At-thalaqg: 10). Another firstgihar pronoun in the position
of object is “me) in (Q.S Al-Bagoroh: 197).

Continue to the next deixis is timexis, the used of time deixis to show
the period of time or even used in the context.elumed in ulul Al-bab verses are
two months and ten days (Q.S Al-Baqoroh: 197), nagtd day (Q.S Al-Imran:
190). The last deixis is place deixis. There arenaay words found in ulul Al-
Bab verses about place deixis such as “heaventharehrth (Q.S Al-Imran:

190).

4.4.3 Eliciting Discoursial Meanings
The last analysis in these ululB&b verses is discoursial meaning. In
this case, the researcher finds only the discusdiont cohesion, because the

researcher didn't find the discussion about coleaeBecause ulul Al-Bab verses
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is not located in same surah or ulul Al-bab veesesseparated in the whole of the
holy Qur’an. Finally, also the discussion aboute=ibn will discussed by the
researcher, in this case the researcher will Start substitutionit is the
replacement of a word or group of sentence by dunmvargl usually the reader or
listener correct the element based on the precadeng/ord contains substitution
“heavens and the earth (Q.S Al-Imran: 190)ere is almost closely related to
them. Another explanation about cohesion is refaenin this case the researcher
findsit in the sentence “(be sure) Allah knows(i®.S Al-Baqoroh: 197). It refers
to the Hajj that had been done by mankind.

The last discussion in both disseuasind cohesion is conjunction. The
conjunction used in these ulul Al-bab verses whihused to connect to the
sentence not word. They are “whatever” in the sez@eAnd whatever good you
do, (be sure) Allah knows it (Q.S Al-Baqgoroh: 198%en though in “even though
the abundance of Al-Khabith may please you.” (Ql34aidah: 100). From this

sentence the word even though result contraryrataie

4.3 Discussion

This Part discusses about the whole materials whasie been explained
in the previous part. This discussion is condutteghswer the research problem
of this study, what is a lexical meaning whichaarid in Ulul Al-bab English
translation? What is a sentential meaning whidbusd in Ulul Al-bab English
translation? And what is discoursial meaning whé&cfound in Ulul Al-bab

English translation?
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There are three categories of meaning can belfouthis discussion, they
are lexical meaning, sentential meaning, and dist@umeaning. As it has been
stated in the previous chapter that there areesixterses of Ulul Al-bab
separated in the holy Quran namely in: Q.S Al-Bato 179, 197, 269; Q.S Al-
Imran: 7, 190,; Al-Maidah: 100; Q.S. Yusuf: 111SAl-Ra’d: 19; Ibrahim 5: 52;
Q.S Shad: 29; 43; Q.S Az-Zumar; 9, 18, 21; Q.S AlkMin/Ghafiri: 54; Q.S At-
thalaq: 10 (Al-Bagy; 1945).

In this case, the researcher stesta fexical meaning, from lexical
meaning there is synonymy, Antonym, Denotation, @odnotation found in
Eliciting Lexical Meanings above but there is ngufiative meaning

The next discussion is sententiahnigg, from sentential meaning, the
researcher finds illocutionary act; it is such kofccommand or request which
need action. Another, what a speaker assumasei®tris known by the hearer
can be described as a presupposition. The reseaislogfinds an idiom in
eliciting sentential meaning above. And the lastlisut deixis. Deixis is
referential pronoun or place or time made by spedkehis song there are three
kinds of deixis discussed, they are person deixigg deixis, and place deixis.
The first is person deixis, it represent the paréint used in this verses whether
the participant is singular or plural pronoun.

After discussing sentetial meaninge tlesearcher continues to discuss
about discoursial meaning is deixis. In these werbere are many pronoun
dominated almost in every verse, usually the famctof person deixis is to

emphasize the story to be more understandable amimg and clear in the story.
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The Last Discussion is discounsiaaning also the discussion about
cohesion will discussed by the researcher, indhge the researcher finds
substitution coherence and conjunction such as “whatever” @&-Baqoroh:

197) and even though (Q.S Al-Maidah: 100).
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CHAPTER V

CONCLUSION AND SUGGESTION

After analyzing the data, the researcher makeslagsion and
suggestion as the last part of this research. ©helgsion is formulated by
research problems of this study, while suggessdntended to make the next
research more perfect and is to be a source afnation for other researchers

who are interested in conducting further reseabduaUlul Al-Bab.

5.1 Conclusion

Dealing with previous chapter, the conclusionhig research can be
formulated that's there are three kinds of Meanmg$ollows: The first is Lexical
Meaning; The Elements of lexical meaning found lnlWl-Bab Verses are
denotation, synonymy, antonym, connotation, ambygamd hyponymy and the
researcher doesn't find figurative language. Inittmd from all lexical meaning
found in ulul Al-Bab Verses, they are dominateddeyotation because this is
often the kind of definition that is given in a tiimary. The occurrence of
denotation, beside the other elements found, cdaurel almost in the entire of
the text. It shows that although basically theretam kinds of meaning in
Qur’an, clear (doesn’'t necessary to be interpreaed)unclear (has to be
interpreted)(Q.S Al-Imran: 7).

The Second is sentential meaning; there are #megits of sentential

meaning are found in Ulul Al-Bab Verses, synthegatence, analytic sentence,
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presupposition, and entailment. Moreover, almdghal sentences in these Verses
are categorized into sentence, except first vaemnd, third, fourth, fifth, and
eight, based on the data analysis, the writer doiemd verse or sentence which
doesn't fulfill the requirement of grammaticallygceptability, and

meaningfulness. In addition, for sentential meamirggdominated by the
occurrence of presupposition, because the cortubfAl+Bab is men of
understanding. It is found in Q.S Al-Baqoroh: 1@9S Al-Imran: 190, Q.S.

Yusuf: 111, Q.S Al-Mukmin/Ghafiri: 54.

The third is discourse meaning, since the datyaed in the form of
text not utterance, for discourse meaning, the efgsnof cohesion found are
dominant. Found almost in all of verses, substituand also conjunction. For the
whole text, based on the findings, discourse megpaird its elements are

dominant.

5.2 Suggestion

The researcher thinks that his result of the rebeiarstill far from the
perfect. The researcher still finds some weaknesisesry, methodology,
especially in the occurrence of sentential meanimgits elements are difficult to
be found. But hopefully it can be a reference toduat the next research about
Ulul Al-Bab verses in the Holy Qur'an to get morerfect research. Therefore,
the writer will say grateful thanks to any one wdriticize and suggest to make
this study more available to be used as one oftssun conducting research with

the similar focus.

87



REFERENCES

Ahmadin, Dimjati, 2001. ASemantic Analysis on the Meaning of Glorious
Koran by Marmaduke Picktailhesis. UM Malang. Unpublished.

Akustina, Deli. 2003.A Semantic Analysis on the Translation of Some
Surahs of the Holy Quran by M. Marmaduke Pickthdlhesis.
UIN Malang. Unpublished.

Al-Hilali, Muhammad Tagiuddin and Muhammad Muhsihd. 2001.
Interpretation of the Meaning of the Noble Qur'anthe English
Language Saudi Arabia: Darussalam.

Alwasilah A.Cedar. 200Q.inguistik: Suatu PengantaBandung: Angkasa.

Babbie, Earl. 1998)ualitative Research Methods for Social Science.
Boston: Allyn and Bacon.

Blomfield, Leonard. 1998ahasa Jakarta: Gramedia Pustaka Utama.

Bolinger, Dwight; Sears, A.D. 1982spects of Languag&SA: Harcourt
Brace Jovanovich, INC.

Brown, Gillian., and Yule, George. 1983iscourse AnalysisCambridge:
Cambridge University Press.

Chaer, Abdul. 1994.inguistic UmumJakarta: Renika Cipta.
Cook, Guy. 1989DiscourseHongkong: Oxford University Press.

Damiati, Rohana, 2007A Semantic Analysis on the Lyrics of Christian
Batistuta.Thesis. UIN Malang. Unpublished.

Djajasudarma, Fatimah T. 199%9emantic |l Bandung: Refika Aditama.

Finegan, Eward. 2004anguage: Its Structure and Us#" Edition USA:
Wadsworth.

88



Fromkin, Victoria; Rodman, Roberrt; Collin, PetBitar, David. 1990An
Introduction to Languagd_ondon: Holt Rinehart and Winston.

Grystal, David. 1991A Dictionary of Linguistics and Phoneti€ambridge
Basil Black Well Ltd.

Hanifiyah, Lina. 2003Semantic Analysis on the Translation of Surah
Maryam by Marmaduke PickthalDepartment of English language,
The faculty of Letters, the State Collage of Islkeu@tudies of
Malang.

http://en.wikipedia.org/wiki/Antonym

http://en.wikipedia.org/wiki/Synonym

http://sify.com/samacharreligion/fullstory.php?i85B86112

http:/Mvww.dar-us-salam.com/a-muhsin.htm

http://www.en.wikipedia.org/wiki/semantic

http :// www. ncl. ac. uk/ sml/ staff/ west/ sml2Liveek 10 b. htm.

http://www.usc.edu/dept/MSA/quran/maududi/mau32lhtm

http://www.wikipedia.org/wiki/meaning

Laily, Dian Nur, 2002.A Semantic Analysis on the Lyrics of Bon Jovi's
SongsThesis. UIN Malang. Unpublished.

Leech, Geoffery. 199 6emanticNew York: Penguin Books.
Lyon, John. 1984 anguage and Linguistic€ambridge University Press.

Miles, B.M and Huberman M.A. 198Qualitative Data Analysis (A
Sourcebook of New Method&pndon: Sage publications.

Moleong, Lexy J. 200Metode Penelitian KualitatiBandung: Angkasa.

Muhaimin, 2007 Membumikan Ulul Al-bab Sebagai Upaya Mengembalikan
Khittah PTAIN UIN Press-Gema. Malang.

89



Muhyidin, Alex. 1996 Kamus Populer Synonyms-Antonygdekarta: Mitra
Utama.

Newmark, Peter. 1988 Text Book of Translatioondon: Prentice Hall.

Nida, Eugene, A., and Taber, Charles, R. 1982 Theory and Practice of Translatidreiden: E.J. Brill.

M. Kempson. RuthSemantic theoryCambridge University Press: London.

Procter, Paul. 1982.ongman Dictionary of Contemporary Englidtondon;
Longman Group Ltd.

Renkema, Jan. 1993Discourse Studies Amsterdam: John Benjamin
Publishing.

Sobur, Alex. 2001Analysis Teks Media, Suatu Pengantar untuk Analysis
Wacana, Analysis Semiotic dan Analisis Framidsandung: PT.
Remaja Rosdakarya.

Soeharjo, R.H.A. 197Alqur'an dan TerjemaharDepartement Agama RI-
Jakarta: CV. Atlas.

Stainback, Susan and stainback, William. (1988nhderstanding and
Conducting Qualitative Research.owa. Dube. Kendall: Hunt
Publishing Company

Suwaidah, Nur, 2005A Discourse Analysis on Deixis used in Surah Al-
Fatihah Thesis. UIN Malang. Unpublished.

Shihab, M. Quraish. 199Klembumikan AL-Qur'anBandung: Mizan.

Taqgi-ud-Din And Muhsin Khan, 2001The Noble Qur’an Darussalam
Publisher and Distributors. Riyadh.

Veerhar.Pengantar Linguistik UmunYogyakarta: Gajah Mada University
Press.

Wardrough, Ronald. (1986An Introduction to SociolinguisticKaterprit
Co. Ltd, Oxford. USA.

Wahab, Abdul.1997Semantics: a Negleted “fellow” in Teaching Engleh
a Foreign language, in Sadtono, E. (eds). The dgweént of TEFL
in Indonesia. MalangtKIP Malang.

Widyamartaya, A. 198%eni Menerjemahkai.ogyakarta: KANISIUS.

90



Wiersman. 1991Research Method to Educatid!' ed.Boston.
Wittegestein, 1953Fhilosophical Investigations Oxfar8asil Blackwell.

Yule, George. 1985The Study of Languag®lelborn Australia: Combridge
University Press.

Yulianti. 2005.Semantic Analysis on the Translation of Surah YgibDr.
Muhammad Tagiuddin Al-hilali and Dr. Muhammad MuhKihan.
English Letters and Language Department. Facultywhanities
and Culture. The State Islamic University of Malang

. 197%amus Sinonim Bahasa Inggeri¥.ogyakarta:

KANISIUS.

, 1993.inguistic and SemanticCambridge University

Press.

. 2002afsir Al-Misbah Jakarta: Lentera Hati.

. 200¢isi dan Misi UIN MalangUIN Press.

91



CURICULUM VITAE

Name : Welly Kuswanto

Place & Date of Birth: Probolinggo, April 181984

Sex : Male

Martial Status : Married

Home Address : RT 07 RW 03 Sumbercenteng,
Kotaaanyar — Probolinggo 32

Phone : 085259033077

Current Address : Jalan Gajayana 50 Ma,had Aly NMala

Educational Background:
1. The State Elementary School of Sumbercenteng (1993)
2. The State Junior High School of Kotaanyar (1998200
3. Vocational High School of SMK Ahmad Yani Probolgw(2000-2002)
4. English Letters and Language Department of TheeSsmic University of

Malang (2003-2007)

Organizational Experiences:

1. The Chief of Journalistic of eL-Ma’rifah of Islamioarding School of Al-
Aly UIN Malang (2007-2008)

2. The Coordinator of Ibnu Kholdun Language Divisidn dslamic Boarding
School of Al-Aly (2004-2006)

3. The member of Journalistic division of the studéxe¢cutive board of the
faculty of Humanities and culture faculty of thatstIslamic University of
Malang (2006-2007)

4. The represent of Administration training of Westaland UNISBA
Bandung (2006)

92



5. The represent of Administration training of UIN @urkalijaga Yogyakarta
(2005)

Academic Achievements:
1. The receiver of Bank Jatim Award as The Best studEWocational High
School of Ahmad Yani Probolinggo (2002)
2. The Receiver of Supersemar Scholarship as TheRedent of Elementry
School up to Vocational High School (1996-2003)
3. The Receiver of Gudang Garam Scholarship as TheSedent at The
State Islamic University of Malang (2004-2006)

Non-Academic Awards:
1. The Best Represent of Administration Training oNWalijaga
Yogyakarta (2005)
2. The best represent of Administration Training ofdSf@&ava and UNISBA
Bandung (2006)

93



CURICULUM VITAE

Name : Drs. H. Dimjati Ahmadin, M. Pd

NIP : 150035072

Place & Date of Birth : Kediri, October 3, 1944

Sex : Male

Martial Status : Married

Home Address : JI. Teratai 18 Mulyorejo Dau Malang

Educational Background:

1. Society School (pass 1956)

2. PGAN 4 (pass 1960)

3. PGAN 6 (pass 1962)

4. 1AIN Sunan Ampel on Bachelor’s program of Tarbiy@dwculty
(pass1973)

5. IKIP Malang Program Sarjana Muda in English Edwrati

6. IKIP Malang on Bachelor Program in English Eduaatjpass 1987)

7. The State University of Malang (UNM) on magisteogmam of English
education.

8. The State University of Malang (UNM) on doctorabgram up to now.

Academic Achievements:
1. The teacher of State Islamic Senior high Schodlalang

2. Lecturer of State Islamic University of Malang

3. Dean of Faculty of Humanities and Culture of UINI&f&y

94



95



96



